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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 

Chapter 14 
  

  ECCBZZ  @L  MKIDL@  DEDIL  MZ@  MIPA Deut14:1 

:ZNL  MKIPIR  OIA  DGXW  ENIYZ-@LE 

E…¸…¾B̧œ¹œ ‚¾� �¶�‹·†¾�½‚ †´‡†‹µ� �¶Uµ‚ �‹¹’́A ‚ 

:œ·÷́� �¶�‹·’‹·” ‘‹·A †´‰¸š́™ E÷‹¹ā́œ-‚¾�¸‡ 
1. banim ‘atem laYahúwah ‘Eloheykem  

lo’ thith’god’du w’lo’-thasimu qar’chah beyn `eyneykem lameth. 
 

Deut14:1 You are the sons of JWJY your El;  

you shall not cut yourselves nor shave your baldness between your eyes for the dead. 
 

‹14:1› Υἱοί ἐστε κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν·   
οὐκ ἐπιθήσετε φαλάκρωµα ἀνὰ µέσον τῶν ὀφθαλµῶν ὑµῶν ἐπὶ νεκρῷ·   
1 Huioi este kyriou tou theou hym�n;   

You are sons of YHWH your El.  

ouk epith�sete phalakr�ma ana meson t�n ophthalm�n hym�n epi nekrŸ;   

You shall not make baldness between your eyes for the dead.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  XGA  JAE  JIDL@  DEDIL  DZ@  YECW  MR  IK 2 

:DNC@D  IPT-LR  XY@  MINRD  LKN  DLBQ  MRL  EL  ZEIDL 

 œŸ‹̧†¹� †´E†´‹ šµ‰´A ¡¸ƒE ¡‹¶†¾�½‚ †´‡†‹µ� †´Uµ‚ $Ÿ…´™ �µ” ‹¹J ƒ 

“ :†´÷́…¼‚́† ‹·’̧P-�µ” š¶$¼‚ �‹¹Lµ”´† �¾J¹÷ †´Kº„̧“ �µ”¸� Ÿ� 
2. ki `am qadosh ‘atah laYahúwah ‘Eloheyak ub’ak bachar Yahúwah  

lih’yoth lo l’`am s’gulah mikol ha`amim ‘asher `al-p’ney ha’adamah. 
 

Deut14:2 For you are a holy people to JWJY your El,  

and JWJY has chosen you to be a people to Him, 

a peculiar treasure out of all the peoples who are on the face of the earth. 
 

‹2› ὅτι λαὸς ἅγιος εἶ κυρίῳ τῷ θεῷ σου, καὶ σὲ ἐξελέξατο κύριος ὁ θεός σου γενέσθαι 
σε αὐτῷ λαὸν περιούσιον ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν τῶν ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς.   
2 hoti laos hagios ei kyriŸ tŸ theŸ sou,  

For people a holy you are to YHWH your El, 

kai se exelexato kyrios ho theos sou genesthai se  

and chose you YHWH your El to become to himself 

autŸ laon periousion apo pant�n t�n ethn�n t�n epi pros�pou t�s g�s.   

his people prized of all the nations of the ones upon the face of the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DAREZ-LK  LK@Z  @L 3 

:†´ƒ·”ŸU-�´J �µ�‚¾œ ‚¾� „ 

3. lo’ tho’kal kal-to`ebah. 
 

Deut14:3 You shall not eat any abominable thing. 
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‹3› Οὐ φάγεσθε πᾶν βδέλυγµα.   
3 Ou phagesthe pan bdelygma.   

You shall not eat any abomination.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIFR  DYE  MIAYK  DY  XEY  ELK@Z  XY@  DNDAD  Z@F 4 

:�‹¹F¹” †·ā̧‡ �‹¹ƒ́ā̧� †·ā šŸ$ E�·�‚¾U š¶$¼‚ †´÷·†¸Aµ† œ‚¾ˆ … 

4. zo’th hab’hemah ‘asher to’kelu shor seh k’sabim w’seh `izim. 
 

Deut14:4 These are the animals which you may eat:  

the ox, the flocked sheep, the flocked goat, 
 

‹4› ταῦτα τὰ κτήνη, ἃ φάγεσθε·  µόσχον ἐκ βοῶν  
καὶ ἀµνὸν ἐκ προβάτων καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν, 
4 tauta ta kt�n�, ha phagesthe;  moschon ek bo�n  

These are the cattle which you shall eat – the calf of the oxen, 

kai amnon ek probat�n kai chimaron ex aig�n,  

and a lamb of the sheep, and a young he-goat of the goats,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XNFE  E@ZE  OYICE  EW@E  XENGIE  IAVE  LI@ 5 

:š¶÷́ˆ´‡ Ÿ‚̧œE ‘¾$‹¹…¸‡ ŸRµ‚̧‡ šE÷̧‰µ‹̧‡ ‹¹ƒ̧˜E �´Iµ‚ † 

5. ‘ayal uts’bi w’yach’mur w’aqo w’dishon uth’o wazamer. 
 

Deut14:5 the deer, the gazelle, the roebuck, the wild goat, the ibex,  

the antelope and the mountain sheep. 
 

‹5› ἔλαφον καὶ δορκάδα καὶ βούβαλον καὶ τραγέλαφον  
καὶ πύγαργον, ὄρυγα καὶ καµηλοπάρδαλιν·   
5 elaphon kai dorkada kai boubalon kai tragelaphon  

the stag, and doe, and roebuck, and antelope, 

kai pygargon, oryga kai kam�lopardalin;   

and white-tailed hart, and gazelle, and cameleopard. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DQXT  ZQXTN  DNDA-LKE 6 

:ELK@Z  DZ@  DNDAA  DXB  ZLRN  ZEQXT  IZY  RQY  ZRQYE 

†´“¸šµP œ¶“¶ş̌–µ÷ †´÷·†¸A-�´�¸‡ ‡ 

:E�·�‚¾U D´œ¾‚ †´÷·†¸AµA †´š·B œµ�¼”µ÷ œŸ“´ş̌– ‹·U̧$ ”µ“¶$ œµ”µ“¾$̧‡ 
6. w’kal-b’hemah maph’reseth par’sah  

w’shosa`ath shesa` sh’tey ph’rasoth ma`alath gerah bab’hemah ‘othah to’kelu. 
 

Deut14:6 Any animal that divides the hoof and has wholly cloven in two hoofs  

and chews the cud, among the animals, that you may eat. 
 

‹6› πᾶν κτῆνος διχηλοῦν ὁπλὴν καὶ ὀνυχιστῆρας ὀνυχίζον δύο χηλῶν  
καὶ ἀνάγον µηρυκισµὸν ἐν τοῖς κτήνεσιν, ταῦτα φάγεσθε.   
6 pan kt�nos dich�loun hopl�n kai onychist�ras onychizon duo ch�l�n  

Every beast cloven hoof, and cloven-footed to claw with two claws,  

kai anagon m�rykismon en tois kt�nesin, tauta phagesthe.   

and embarks chewing the cud among the cattle, these you shall eat.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

IQIXTNNE  DXBD  ILRNN  ELK@Z  @L  DF-Z@  J@ 7 

  OTYD-Z@E  ZAPX@D-Z@E  LNBD-Z@  DREQYD  DQXTD   
:MKL  MD  MI@NH  EQIXTD  @L  DQXTE  DND  DXB  DLRN-IK 

‹·“‹¹ş̌–µL¹÷E †´š·Bµ† ‹·�¼”µL¹÷ E�¸�‚¾œ ‚¾� †¶ˆ-œ¶‚ ¢µ‚ ˆ 

‘´–́Vµ†-œ¶‚̧‡ œ¶ƒ¶’̧šµ‚́†-œ¶‚̧‡ �´÷́Bµ†-œ¶‚ †´”E“¸Vµ† †´“¸šµPµ†  
:�¶�́� �·† �‹¹‚·÷¸Š E“‹¹ş̌–¹† ‚¾� †´“¸šµ–E †´L·† †´š·„ †·�¼”µ÷-‹¹J 

7. ‘ak ‘eth-zeh lo’ tho’k’lu mima`aley hagerah umimaph’risey hapar’sah hash’su`ah 

‘eth-hagamal w’eth-ha’ar’nebeth w’eth-hashaphan ki-ma`aleh gerah hemah  

uphar’sah lo’ hiph’risu t’me’im hem lakem. 
 

Deut14:7 But you shall not eat of these among those which chew the cud,  

or among those that divide the cloven hoof: the camel and the rabbit and the rock-badger,  

for they chew the cud, they do not divide the hoof; they are unclean for you. 
 

‹7› καὶ ταῦτα οὐ φάγεσθε ἀπὸ τῶν ἀναγόντων µηρυκισµὸν  
καὶ ἀπὸ τῶν διχηλούντων τὰς ὁπλὰς καὶ ὀνυχιζόντων ὀνυχιστῆρας·   
τὸν κάµηλον καὶ δασύποδα καὶ χοιρογρύλλιον,  
ὅτι ἀνάγουσιν µηρυκισµὸν καὶ ὁπλὴν οὐ διχηλοῦσιν, ἀκάθαρτα ταῦτα ὑµῖν ἐστιν·   
7 kai tauta ou phagesthe apo t�n anagont�n m�rykismon  

And these you shall not eat – from of the ones embarking chewing the cud,  

kai apo t�n dich�lount�n tas hoplas kai onychizont�n onychist�ras;   

and of the ones being cloven of the hoofs, and clawing cloven-footed – 

ton kam�lon kai dasypoda kai choirogryllion, hoti anagousin m�rykismon 

the camel, and hare, and hyrax – for they embark chewing the cud, 

kai hopl�n ou dich�lousin, akatharta tauta hymin estin;   

but the hoof is not cloven, these are unclean to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

@ED  @NH  DXB  @LE  @ED  DQXT  QIXTN-IK  XIFGD-Z@E 8 

:ERBZ  @L  MZLAPAE  ELK@Z  @L  MXYAN  MKL   

‚E† ‚·÷́Š †´š·„ ‚¾�¸‡ ‚E† †´“¸šµP “‹¹ş̌–µ÷-‹¹J š‹¹ˆ¼‰µ†-œ¶‚̧‡ ‰ 

“ :E”́B¹œ ‚¾� �́œ́�¸ƒ¹’̧ƒE E�·�‚¾œ ‚¾� �´š́ā̧A¹÷ �¶�́� 
8. w’eth-hachazir ki-maph’ris par’sah hu’ w’lo’ gerah tame’ hu’ lakem  

mib’saram lo’ tho’kelu ub’nib’latham lo’ thiga`u. 
 

Deut14:8 And the swine, because it divides the hoof  

but it does not chew the cud, it is unclean for you.  

You shall not eat any of their flesh nor touch their carcasses. 
 

‹8› καὶ τὸν ὗν, ὅτι διχηλεῖ ὁπλὴν τοῦτο καὶ ὀνυχίζει ὄνυχας ὁπλῆς  
καὶ τοῦτο µηρυκισµὸν οὐ µαρυκᾶται, ἀκάθαρτον τοῦτο ὑµῖν·   
ἀπὸ τῶν κρεῶν αὐτῶν οὐ φάγεσθε καὶ τῶν θνησιµαίων αὐτῶν οὐχ ἅψεσθε.  -- 

8 kai ton hyn, hoti dich�lei hopl�n touto kai onychizei onychas hopl�s  

And the pig, for is cloven of hoof this one, and claws cloven-footed of hoof,  

kai touto m�rykismon ou marykatai,  

but this one as far as chewing the cud does not chew the cud – 
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akatharton touto hymin;  apo t�n kre�n aut�n ou phagesthe 

this one is unclean to you; from their meats you shall not eat, 

kai t�n thn�simai�n aut�n ouch hapsesthe.  ñ  

and of their decaying flesh you shall not touch.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LK  MINA  XY@  LKN  ELK@Z  DF-Z@ 9 

:ELK@Z  ZYWYWE  XITPQ  EL-XY@ 

�¾J �¹‹́LµA š¶$¼‚ �¾J¹÷ E�¸�‚¾U †¶ˆ-œ¶‚ Š 

:E�·�‚¾U œ¶ā¶™̧āµ™̧‡ š‹¹Pµ’̧“ Ÿ�-š¶$¼‚ 

9. ‘eth-zeh to’k’lu mikol ‘asher bamayim kol ‘asher-lo s’napir w’qas’qeseth to’kelu. 
 

Deut14:9 These you may eat of all that are in water:  

anything that has fins and scales you may eat, 
 

‹9› καὶ ταῦτα φάγεσθε ἀπὸ πάντων τῶν ἐν τοῖς ὕδασιν·   
πάντα, ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτοῖς πτερύγια καὶ λεπίδες, φάγεσθε.   
9 kai tauta phagesthe apo pant�n t�n en tois hydasin;   

And these you shall eat from all the ones in the waters –  

panta, hosa estin en autois pterygia kai lepides, phagesthe.   

all as much as there are on them fins and scales you shall eat.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MKL  @ED  @NH  ELK@Z  @L  ZYWYWE  XITPQ  EL-OI@  XY@  LKE 10 

š‹¹Pµ’̧“ Ÿ�-‘‹·‚ š¶$¼‚ �¾�̧‡ ‹ 

“ :�¶�́� ‚E† ‚·÷´Š E�·�‚¾œ ‚¾� œ¶ā¶™̧āµ™̧‡ 

10. w’kol ‘asher ‘eyn-lo s’napir w’qas’qeseth lo’ tho’kelu tame’ hu’ lakem. 
 

Deut14:10 but anything that does not have fins and scales you shall not eat;  

it is unclean for you. 
 

‹10› καὶ πάντα, ὅσα οὐκ ἔστιν αὐτοῖς πτερύγια καὶ λεπίδες,  
οὐ φάγεσθε, ἀκάθαρτα ὑµῖν ἐστιν.  -- 

10 kai panta, hosa ouk estin autois pterygia kai lepides,  

And all as much as there is not to them fins and scales 

ou phagesthe, akatharta hymin estin.  --  

you shall not eat; unclean they are to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ELK@Z  DXDH  XETV-LK 11 

:E�·�‚¾U †´š¾†¸Š šŸP¹˜-�´J ‚‹ 

11. kal-tsipor t’horah to’kelu. 
 

Deut14:11 You may eat any clean bird. 
 

‹11› πᾶν ὄρνεον καθαρὸν φάγεσθε.   
11 pan orneon katharon phagesthe.   

every fowl clean You shall eat.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIPFRDE  QXTDE  XYPD  MDN  ELK@Z-@L  XY@  DFE 12 
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:†´I¹’̧ˆ´”´†¸‡ “¶š¶Pµ†¸‡ š¶$¶Mµ† �¶†·÷ E�¸�‚¾œ-‚¾� š¶$¼‚ †¶ˆ¸‡ ƒ‹ 

12. w’zeh ‘asher lo’-tho’k’lu mehem hanesher w’haperes w’ha`az’niah. 
 

Deut14:12 But these are the ones which you shall not eat:  

the eagle and the vulture and the buzzard, 
 

‹12› καὶ ταῦτα οὐ φάγεσθε ἀπ’ αὐτῶν·  τὸν ἀετὸν καὶ τὸν γρύπα καὶ τὸν ἁλιαίετον 

12 kai tauta ou phagesthe apí aut�n;  ton aeton kai ton grypa kai ton haliaieton  

And these you shall not eat of them – the eagle, and the griffin, and the osprey,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPINL  DICDE  DI@D-Z@E  D@XDE 13 

:D´’‹¹÷¸� †´IµCµ†¸‡ †´Iµ‚́†-œ¶‚̧‡ †´‚́š́†¸‡ „‹ 

13. w’hara’ah w’eth-ha’ayah w’hadayah l’minah. 
 

Deut14:13 and the red kite, the falcon, and the kite in their kinds, 
 

‹13› καὶ τὸν γύπα καὶ τὸν ἰκτῖνα καὶ τὰ ὅµοια αὐτῷ 

13 kai ton gypa kai ton iktina kai ta homoia autŸ 

and the vulture, and the kite, and the ones likened to it,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPINL  AXR-LK  Z@E 14 

:Ÿ’‹¹÷̧� ƒ·š¾”-�´J œ·‚̧‡ …‹ 

14. w’eth kal-`oreb l’mino. 
 

Deut14:14 and every raven in its kind, 
 

‹14› καὶ πάντα κόρακα καὶ τὰ ὅµοια αὐτῷ 

14 kai panta koraka kai ta homoia autŸ 

and every crow and the ones likened to it,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EDPINL  UPD-Z@E  SGYD-Z@E  QNGZD-Z@E  DPRID  ZA  Z@E 15 

:E†·’‹¹÷¸� —·Mµ†-œ¶‚̧‡ •µ‰´Vµ†-œ¶‚̧‡ “´÷¸‰µUµ†-œ¶‚̧‡ †´’¼”µIµ† œµA œ·‚̧‡ ‡Š 

15. w’eth bath haya`anah w’eth-hatach’mas  

w’eth-hashachaph w’eth-hanets l’minehu. 
 

Deut14:15 and the ostrich, the owl, the sea gull, and the hawk in their kinds, 
 

‹15› καὶ στρουθὸν καὶ γλαῦκα καὶ λάρον 

15 kai strouthon kai glauka kai laron  

and the ostrich, and owl, and gull, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZNYPZDE  SEYPID-Z@E  QEKD-Z@ 16 

:œ¶÷́$̧’¹Uµ†¸‡ •E$̧’µIµ†-œ¶‚̧‡ “ŸJµ†-œ¶‚ ˆŠ 

16. ‘eth-hakos w’eth-hayan’shuph w’hatin’shameth. 
 

Deut14:16 the little owl, the great owl, the white owl, 
 

‹16› καὶ ἐρωδιὸν καὶ κύκνον καὶ ἶβιν 

16 kai er�dion kai kyknon kai ibin 
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and heron, and swan, and ibis, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JLYD-Z@E  DNGXD-Z@E  Z@WDE 17 

:¢́�´Vµ†-œ¶‚̧‡ †´÷´‰´š́†-œ¶‚̧‡ œ́‚́Rµ†¸‡ ˆ‹ 

17. w’haqa’ath w’eth-harachamah w’eth-hashalak. 
 

Deut14:17 the pelican, the carrion vulture, the cormorant, 
 

‹17› καὶ καταράκτην καὶ ἱέρακα καὶ τὰ ὅµοια αὐτῷ καὶ ἔποπα καὶ νυκτικόρακα 

17 kai katarakt�n kai hieraka kai ta homoia autŸ  

and cormorant, and hawk, and the ones likened to it, 

kai epopa kai nyktikoraka  

and hoopoe, and long-eared owl,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:SLHRDE  ZTIKECDE  DPINL  DTP@DE  DCIQGDE 18 

:•·KµŠ¼”´†¸‡ œµ–‹¹�ECµ†¸‡ D´’‹¹÷̧� †´–́’¼‚́†¸‡ †´…‹¹“¼‰µ†¸‡ ‰‹ 

18. w’hachasidah w’ha’anaphah l’minah w’hadukiphath w’ha`ataleph. 
 

Deut14:18 the stork, and the heron in their kinds, and the hoopoe and the bat. 
 

‹18› καὶ πελεκᾶνα καὶ χαραδριὸν καὶ τὰ ὅµοια αὐτῷ καὶ πορφυρίωνα καὶ νυκτερίδα.   
18 kai pelekana kai charadrion kai ta homoia autŸ  

and pelican, and curlew, and the ones likened to it, 

kai porphyri�na kai nykterida.   

and the purple-legged stork, and bat.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ELK@I  @L  MKL  @ED  @NH  SERD  UXY  LKE 19 

:E�·�́‚·‹ ‚¾� �¶�´� ‚E† ‚·÷́Š •Ÿ”́† —¶š¶$ �¾�̧‡ Š‹ 

19. w’kol sherets ha`oph tame’ hu’ lakem lo’ ye’akelu. 
 

Deut14:19 And all winged swarming things, they are unclean to you;  

they shall not be eaten. 
 

‹19› πάντα τὰ ἑρπετὰ τῶν πετεινῶν ἀκάθαρτα ταῦτά ἐστιν ὑµῖν,  
οὐ φάγεσθε ἀπ’ αὐτῶν.   
19 panta ta herpeta t�n petein�n akatharta tauta estin hymin,  

All the crawling things of the winged creatures – unclean these are to you,  

ou phagesthe apí aut�n.   

you shall not eat from them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ELK@Z  XEDH  SER-LK 20 

:E�·�‚¾U šŸ†´Š •Ÿ”-�´J � 

20. kal-`oph tahor to’kelu. 
 

Deut14:20 You may eat any clean bird. 
 

‹20› πᾶν πετεινὸν καθαρὸν φάγεσθε.  -- 

20 pan peteinon katharon phagesthe.  --  

Every winged creature being clean you shall eat. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  DPPZZ  JIXRYA-XY@  XBL  DLAP-LK  ELK@Z  @L 21 

  DEDIL  DZ@  YECW  MR  IK  IXKPL  XKN  E@  DLK@E 
:EN@  ALGA  ICB  LYAZ-@L  JIDL@ 

†´M¶’̧U¹U ¡‹¶š́”¸$¹A-š¶$¼‚ š·Bµ� †´�·ƒ̧’-�´� E�¸�‚¾œ ‚¾� ‚� 

†´‡†‹µ� †´Uµ‚ $Ÿ…´™ �µ” ‹¹J ‹¹ş̌�´’̧� š¾�́÷ Ÿ‚ D´�´�¼‚µ‡ 
– :ŸL¹‚ ƒ·�¼‰µA ‹¹…¸B �·Vµƒ̧œ-‚¾� ¡‹¶†¾�½‚ 

21. lo’ tho’k’lu kal-n’belah lager ‘asher-bish’`areyak tit’nenah  

wa’akalah ‘o makor l’nak’ri  

ki `am qadosh ‘atah laYahúwah ‘Eloheyak lo’-th’bashel g’di bachaleb ‘imo. 
 

Deut14:21 You shall not eat anything that dies of itself.  

You may give it to the alien who is in your town, so that he may eat it,  

or you may sell it to a foreigner, for you are a holy people to JWJY your El.   

You shall not boil a young goat in its mother’s milk. 
 

‹21› πᾶν θνησιµαῖον οὐ φάγεσθε·  τῷ παροίκῳ τῷ ἐν ταῖς πόλεσίν σου δοθήσεται,  
καὶ φάγεται, ἢ ἀποδώσῃ τῷ ἀλλοτρίῳ·  ὅτι λαὸς ἅγιος εἶ κυρίῳ τῷ θεῷ σου.  -- 
οὐχ ἑψήσεις ἄρνα ἐν γάλακτι µητρὸς αὐτοῦ.   
21 pan thn�simaion ou phagesthe;   

Any decaying flesh you shall not eat.   

tŸ paroikŸ tŸ en tais polesin sou doth�setai,  

To the foreigner in your cities it shall be given, 

kai phagetai, � apod�sÿ tŸ allotriŸ;   

and he shall eat it; or you shall render it to the alien.   

hoti laos hagios ei kyriŸ tŸ theŸ sou.  --  

For people a holy you are to YHWH your El.  

ouch heps�seis arna en galakti m�tros autou.   

You shall not boil a lamb in the milk of his mother.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPY  DPY  DCYD  @VID  JRXF  Z@EAZ-LK  Z@  XYRZ  XYR 22 

:†´’́$ †´’́$ †¶…´Wµ† ‚·˜¾Iµ† ¡¶”¸šµˆ œµ‚Eƒ̧U-�´J œ·‚ š·Wµ”¸U š·Wµ” ƒ� 

22. `aser t’`aser ‘eth kal-t’bu’ath zar’`ek hayotse’ hasadeh shanah shanah. 
 

Deut14:22 You shall surely tithe all the produce of your seed,  

that comes out of the field year by year. 
 

‹22› ∆εκάτην ἀποδεκατώσεις παντὸς γενήµατος τοῦ σπέρµατός σου,  
τὸ γένηµα τοῦ ἀγροῦ σου ἐνιαυτὸν κατ’ ἐνιαυτόν, 
22 Dekat�n apodekat�seis pantos gen�matos tou spermatos sou,  

A tenth you shall tithe of all produce of seed your,  

to gen�ma tou agrou sou eniauton katí eniauton,  

the produce of your field year by year.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OKYL  XGAI-XY@  MEWNA  JIDL@  DEDI  IPTL  ZLK@E 23 

  JXWA  ZXKAE  JXDVIE  JYXIZ  JPBC  XYRN  MY  ENY 
:MINID-LK  JIDL@  DEDI-Z@  D@XIL  CNLZ  ORNL  JP@VE 
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‘·Jµ$̧� šµ‰¸ƒ¹‹-š¶$¼‚ �Ÿ™́LµA ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� ́U̧�µ�´‚̧‡ „� 

 ¡¸š́™̧A œ¾š¾�̧ƒE ¡¶š́†¸ ¹̃‹̧‡ ¡̧$¾š‹¹U ¡¸’́„̧C šµā̧”µ÷ �´$ Ÿ÷̧$ 
:�‹¹÷́Iµ†-�´J ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ †´‚̧š¹‹̧� …µ÷¸�¹U ‘µ”µ÷¸� ¡¶’‚¾˜̧‡ 

23. w’akal’at liph’ney Yahúwah ‘Eloheyak bamaqom  

‘asher-yib’char l’shaken sh’mo sham ma`’sar d’gan’ak tirosh’ak  

w’yits’hareak ub’koroth b’qar’ak w’tso’neak  

l’ma`an til’mad l’yir’ah ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak kal-hayamim. 
 

Deut14:23 You shall eat in the presence of JWJY your El, at the place  

where He chooses to establish His name there, the tithe of your grain,  

your wine, your oil, and the firstborn of your herd and your flock,  

so that you may learn to fear JWJY your El all the days. 
 

‹23› καὶ φάγῃ αὐτὸ ἔναντι κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐν τῷ τόπῳ,  
ᾧ ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκεῖ·   
οἴσετε τὰ ἐπιδέκατα τοῦ σίτου σου καὶ τοῦ οἴνου σου καὶ τοῦ ἐλαίου σου,  
τὰ πρωτότοκα τῶν βοῶν σου καὶ τῶν προβάτων σου,  
ἵνα µάθῃς φοβεῖσθαι κύριον τὸν θεόν σου πάσας τὰς ἡµέρας.   
23 kai phagÿ auto enanti kyriou tou theou sou en tŸ topŸ,  

And you shall eat it before YHWH your El in the place  

hŸ an eklex�tai kyrios ho theos sou epikl�th�nai  

in which ever should choose YHWH your El to be called upon 

to onoma autou ekei;  oisete ta epidekata tou sitou sou  

his name there.  You shall bring the tithes of your grain, 

kai tou oinou sou kai tou elaiou sou, ta pr�totoka t�n bo�n sou 

and of your wine, and of your olive oil, and the first-born of your oxen, 

kai t�n probat�n sou, hina mathÿs phobeisthai kyrion ton theon sou pasas tas h�meras.   

and of your sheep, that you should learn to fear YHWH your El all the days.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WGXI-IK  EZ@Y  LKEZ  @L  IK  JXCD  JNN  DAXI-IKE 24 

  MY  ENY  MEYL  JIDL@  DEDI  XGAI  XY@  MEWND  JNN 
:JIDL@  DEDI  JKXAI  IK 

™µ‰¸š¹‹-‹¹J Ÿœ·‚̧ā �µ�Eœ ‚¾� ‹¹J ¢¶š¶Cµ† ¡̧L¹÷ †¶A̧š¹‹-‹¹�̧‡ …� 

�´$ Ÿ÷¸$ �Eā́� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ šµ‰¸ƒ¹‹ š¶$¼‚ �Ÿ™́Lµ† ¡̧L¹÷ 
:¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡¸�¶š́ƒ̧‹ ‹¹J 

24. w’ki-yir’beh mim’ak haderek ki lo’ thukal s’etho ki-yir’chaq 

mim’ak hamaqom ‘asher yib’char Yahúwah ‘Eloheyak lasum sh’mo sham  

ki y’barek’ak Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut14:24 If the way is too long so that you cannot able to carry it,  

because the place where JWJY your El chooses to set His name there is too far away  

from you when JWJY your El blesses you, 
 

‹24› ἐὰν δὲ µακρὰν γένηται ἀπὸ σοῦ ἡ ὁδὸς  
καὶ µὴ δύνῃ ἀναφέρειν αὐτά, ὅτι µακρὰν ἀπὸ σοῦ ὁ τόπος,  
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ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκεῖ,  
ὅτι εὐλογήσει σε κύριος ὁ θεός σου, 
24 ean de makran gen�tai apo sou h� hodos  

And if far should be the journey from you, 

kai m� dynÿ anapherein auta, hoti makran apo sou ho topos,  

and you should not be able to offer them, because is far from you the place  

hon an eklex�tai kyrios ho theos sou epikl�th�nai to onoma autou ekei,  

which ever should choose YHWH your El to be called upon his name there,  

hoti eulog�sei se kyrios ho theos sou,  

that shall bless you YHWH your El;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEWND-L@  ZKLDE  JCIA  SQKD  ZXVE  SQKA  DZZPE 25 

:EA  JIDL@  DEDI  XGAI  XY@ 

 �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ ́U̧�µ�´†¸‡ ¡̧…´‹̧A •¶“¶Jµ† ́U̧šµ˜̧‡ •¶“´JµA †´Uµœ́’̧‡ †� 

:ŸA ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ šµ‰¸ƒ¹‹ š¶$¼‚ 
25. w’nathatah bakaseph w’tsar’at hakeseph b’yad’ak  

w’halak’at ‘el-hamaqom ‘asher yib’char Yahúwah ‘Eloheyak bo. 
 

Deut14:25 then you shall exchange it for money, and bind the money in your hand  

and go to the place which JWJY your El chooses it. 
 

‹25› καὶ ἀποδώσῃ αὐτὰ ἀργυρίου καὶ λήµψῃ τὸ ἀργύριον ἐν ταῖς χερσίν σου  
καὶ πορεύσῃ εἰς τὸν τόπον, ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου αὐτόν, 
25 kai apod�sÿ auta argyriou  

then you shall render for them of silver, 

kai l�mpsÿ to argyrion en tais chersin sou kai poreusÿ eis ton topon,  

and you shall take the silver in your hands, and you shall go to the place  

hon an eklex�tai kyrios ho theos sou auton,  

which ever should choose YHWH your El it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 O@VAE  XWAA  JYTP  DE@Z-XY@  LKA  SQKD  DZZPE 26 

  MY  ZLK@E  JYTP  JL@YZ  XY@  LKAE  XKYAE  OIIAE 
:JZIAE  DZ@  ZGNYE  JIDL@  DEDI  IPTL 

‘‚¾QµƒE š́™́AµA ¡̧$̧–µ’ †¶Eµ‚̧U-š¶$¼‚ �¾�̧A •¶“¶Jµ† †´Uµœ́’̧‡ ‡� 

 ‹·’̧–¹� �´V ́U̧�µ�́‚̧‡ ¡¶$̧–µ’ ¡¸�´‚̧$¹U š¶$¼‚ �¾�̧ƒE š́�·VµƒE ‘¹‹µIµƒE 
:¡¶œ‹·ƒE †´Uµ‚ ́U̧‰µ÷´ā̧‡ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ 

26. w’nathatah hakeseph b’kol ‘asher-t’aueh naph’sh’ak  

babaqar ubatso’n ubayayin ubashekar ub’kol ‘asher tish’al’ak naph’sheak  

w’akal’at sham liph’ney Yahúwah ‘Eloheyak w’samach’at ‘atah ubeytheak. 
 

Deut14:26 You may spend the money for whatever your soul desires:  

for oxen, or for sheep, or for wine, or for strong drink, or for whatever your soul desires;  

and there you shall eat in the presence of JWJY your El and rejoice, you and your house. 
 

‹26› καὶ δώσεις τὸ ἀργύριον ἐπὶ παντός, οὗ ἐὰν ἐπιθυµῇ ἡ ψυχή σου, ἐπὶ βουσὶ  
ἢ ἐπὶ προβάτοις, ἐπὶ οἴνῳ ἢ ἐπὶ σικερα ἢ ἐπὶ παντός, οὗ ἐὰν ἐπιθυµῇ ἡ ψυχή σου,  
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καὶ φάγῃ ἐκεῖ ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου καὶ εὐφρανθήσῃ σὺ καὶ ὁ οἶκός σου 

26 kai d�seis to argyrion epi pantos, hou ean epithymÿ h� psych� sou,  

And you shall give the silver for all, of what ever should desire your soul,  

epi bousi � epi probatois, epi oinŸ � epi sikera � epi pantos,  

for oxen, or for sheep, or for wine, or for liquor, or for any thing of  

hou ean epithymÿ h� psych� sou, kai phagÿ ekei 

which ever should desire your soul.  And you shall eat there 

enantion kyriou tou theou sou kai euphranth�sÿ sy kai ho oikos sou  

before YHWH your El.  And you shall be glad, you and your house.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EPAFRZ  @L  JIXRYA-XY@  IELDE 27 

:JNR  DLGPE  WLG  EL  OI@  IK 

EM¶ƒ̧ˆµ”µœ ‚¾� ¡‹¶š́”¸$¹A-š¶$¼‚ ‹¹‡·Kµ†¸‡ ˆ� 

“ :¢́L¹” †´�¼‰µ’̧‡ ™¶�·‰ Ÿ� ‘‹·‚ ‹¹J 

27. w’haLewi ‘asher-bish’`areyak lo’ tha`az’benu ki ‘eyn lo cheleq w’nachalah `imak. 
 

Deut14:27 And you shall not neglect the Lewi who is in your town,  

for he has no portion nor inheritance among you. 
 

‹27› καὶ ὁ Λευίτης ὁ ἐν ταῖς πόλεσίν σου,  
ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτῷ µερὶς οὐδὲ κλῆρος µετὰ σοῦ.  -- 

27 kai ho Leuit�s ho en tais polesin sou,  

And the Levite in your cities, 

hoti ouk estin autŸ meris oude kl�ros meta sou.  --  

for there is not to him a portion nor a lot with you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XYRN-LK-Z@  @IVEZ  MIPY  YLY  DVWN 28 

:JIXRYA  ZGPDE  @EDD  DPYA  JZ@EAZ 

šµā̧”µ÷-�´J-œ¶‚ ‚‹¹˜ŸU �‹¹’́$ $¾�´$ †·˜̧™¹÷ ‰� 

:¡‹¶š́”¸$¹A ́U̧‰µM¹†¸‡ ‚‡¹†µ† †´’́VµA ¡¸œ́‚Eƒ̧U 
28. miq’tseh shalosh shanim totsi’ ‘eth-kal-ma`’sar t’bu’ath’ak bashanah hahiw’  

w’hinach’at bish’`areyak. 
 

Deut14:28 At the end of three years you shall bring out all the tithe of your produce  

in that year, and shall deposit it in your town. 
 

‹28› µετὰ τρία ἔτη ἐξοίσεις πᾶν τὸ ἐπιδέκατον τῶν γενηµάτων σου·   
ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ θήσεις αὐτὸ ἐν ταῖς πόλεσίν σου, 
28 meta tria et� exoiseis pan to epidekaton t�n gen�mat�n sou;   

After three years you shall bring forth every tenth of your produce;  

en tŸ eniautŸ ekeinŸ th�seis auto en tais polesin sou,  

in that year you shall place it in your cities.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XBDE  JNR  DLGPE  WLG  EL-OI@  IK  IELD  @AE 29 

    ORNL  ERAYE  ELK@E  JIXRYA  XY@  DPNL@DE  MEZIDE 
:DYRZ  XY@  JCI  DYRN-LKA  JIDL@  DEDI  JKXAI 
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š·Bµ†¸‡ ¢́L¹” †´�¼‰µ’̧‡ ™¶�·‰ Ÿ�-‘‹·‚ ‹¹J ‹¹‡·Kµ† ‚́ƒE Š� 

‘µ”µ÷̧� E”·ƒ́ā̧‡ E�¸�́‚̧‡ ¡‹¶š́”̧$¹A š¶$¼‚ †´’́÷¸�µ‚́†¸‡ �Ÿœ́Iµ†¸‡ 
“ :†¶ā¼”µU š¶$¼‚ ¡¸…´‹ †·ā¼”µ÷-�´�̧A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡¸�¶š́ƒ̧‹ 

29. uba’ haLewi ki ‘eyn-lo cheleq w’nachalah `imak w’hager w’hayathom 

w’ha’al’manah ‘asher bish’`areyak w’ak’lu w’sabe`u  

l’ma`an y’barek’ak Yahúwah ‘Eloheyak b’kal-ma`aseh yad’ak ‘asher ta`aseh. 
 

Deut14:29 The Lewi, because he has no portion nor inheritance among you, and the alien,  

the orphan and the widow who are in your town, shall come and eat and be satisfied,  

in order that JWJY your El may bless you in all the work of your hand which you do. 
 

‹29› καὶ ἐλεύσεται ὁ Λευίτης, ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτῷ µερὶς οὐδὲ κλῆρος µετὰ σοῦ,  
καὶ ὁ προσήλυτος καὶ ὁ ὀρφανὸς καὶ ἡ χήρα ἡ ἐν ταῖς πόλεσίν σου  
καὶ φάγονται καὶ ἐµπλησθήσονται,  
ἵνα εὐλογήσῃ σε κύριος ὁ θεός σου ἐν πᾶσιν τοῖς ἔργοις, οἷς ἐὰν ποιῇς.    
29 kai eleusetai ho Leuit�s, hoti ouk estin autŸ meris oude kl�ros meta sou,  

And shall come the Levite, for there is no portion for him nor lot with you, 

kai ho pros�lytos kai ho orphanos kai h� ch�ra h� en tais polesin sou 

and the foreigner, and the orphan, and the widow in your cities, 

kai phagontai kai empl�sth�sontai, hina eulog�sÿ se kyrios ho theos sou 

and they shall eat and shall be filled; that should bless you YHWH your El 

en pasin tois ergois, hois ean poiÿs.   

in all the works in whichever ones you should do. 
 


